Тема 5: Перекладацькі стратегії
Практичне 9. Вступ до перекладацьких стратегій
Основні питання та завдання:
1. Визначення перекладацьких стратегій.
2. Основні класифікації стратегій перекладу.
3. Розбір типів перекладу (буквальний, вільний, адаптований).
4. Роль доперекладацького аналізу тексту.
5. Обговорення впливу контексту та жанру тексту на вибір стратегії.
6. Практичне завдання: аналіз прикладів перекладацьких стратегій на польських текстах.
7. Групова дискусія щодо ефективності різних стратегій.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 10. Практичне застосування перекладацьких стратегій
Основні питання та завдання:
1. Аналіз реальних перекладацьких ситуацій у польських офіційно-ділових текстах.
2. Практичне завдання: вибір оптимальної стратегії для перекладу заданого уривку.
3. Обговорення результатів вибору стратегії.
4. Розбір прикладів успішного застосування стратегій.
5. Вправи з модифікації стратегії під впливом культурних особливостей.
6. Групова робота: розробка власних стратегій перекладу.
7. Презентація розроблених стратегій.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 11. Лінгвоентнічна специфіка та ситуативні реалії у перекладі
Основні питання та завдання:
1. Визначення поняття лінгвоентнічної специфіки.
2. Аналіз ситуативних реалій польських текстів.
3. Вплив культурних та контекстуальних факторів на вибір стратегії.
4. Практичне завдання: аналіз прикладів ситуативних реалій у перекладах.
5. Обговорення методів адаптації культурно специфічних елементів.
6. Групова робота над конкретними прикладами.
7. Презентація результатів аналізу.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне  12. Інтертекстуальність у перекладі
Основні питання та завдання:
1. Визначення інтертекстуальності та її значення для перекладу.
2. Аналіз прикладів інтертекстуальних алюзій у польських текстах.
3. Обговорення проблем передачі інтертекстуальності.
4. Практичне завдання: переклад уривків з урахуванням інтертекстуальних зв’язків.
5. Розбір кейсів з реальної практики.
6. Групова дискусія щодо збереження міжтекстових зв’язків.
7. Презентація варіантів перекладу.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 13. Доперекладацький аналіз та аналітичний варіативний пошук
Основні питання та завдання:
1. Що таке доперекладацький аналіз тексту?
2. Які методи використовуються для аналізу тексту перед перекладом?
3. Визначення основних критеріїв аналізу тексту.
4. Практичне завдання: аналіз польського тексту з метою визначення стратегії перекладу.
5. Обговорення результатів аналізу в групах.
6. Розбір прикладів з літератури та практики.
7. Презентація власних висновків.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 14. Аналіз результатів перекладу
Основні питання та завдання:
1. Як оцінити якість перекладу?
2. Визначення критеріїв порівняння перекладу з оригіналом.
3. Аналіз помилок у перекладі та їх класифікація.
4. Практичне завдання: аналіз власних перекладацьких робіт.
5. Обговорення методик корекції помилок.
6. Групова робота з аналізу кейсів.
7. Презентація результатів аналізу.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 15. Розробка індивідуальної стратегії перекладу
Основні питання та завдання:
1. Як обрати оптимальну стратегію перекладу для конкретного тексту?
2. Визначення факторів, що впливають на вибір стратегії.
3. Практичне завдання: розробка власного варіанту перекладу з обґрунтуванням.
4. Аналіз впливу культурних та мовних особливостей.
5. Робота в групах: порівняння різних варіантів перекладу.
6. Обговорення переваг і недоліків запропонованих рішень.
7. Презентація власних проектів.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 16. Презентація та обговорення перекладацьких робіт
Основні питання та завдання:
1. Презентація індивідуальних перекладацьких проектів.
2. Обговорення обраних стратегій та методів перекладу.
3. Аналіз помилок та обговорення шляхів їх виправлення.
4. Критичний розбір робіт у групах.
5. Обговорення впливу доперекладацького аналізу на кінцевий результат.
6. Рекомендації для покращення майбутньої перекладацької практики.
7. Рефлексія учасників щодо отриманих знань та навичок.
8. Підбиття підсумків курсу.
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